	CHAPTER XI

How Sir Launcelot slew two giants, and made a castle free
	КАК СЭР ЛАНСЕЛОТ УБИЛ ДВУХ ВЕЛИКАНОВ И ОСВОБОДИЛ ЗАМОК
	КАК СЭР ЛАНСЕЛОТ УБИЛ ДВУХ ВЕЛИКАНОВ И ОСВОБОДИЛ ЗАМОК

	ANON withal came there upon him two great giants, well armed all save the heads, with two horrible clubs in their hands.  Sir Launcelot put his shield afore him and put the stroke away of the one giant, and with his sword he clave his head asunder. When his fellow saw that, he ran away as he were wood, for fear of the horrible strokes, and Launcelot after him with all his might, and smote him on the shoulder, and clave him to the navel. Then Sir Launcelot went into the hall, and there came afore him three score ladies and damosels, and all kneeled unto him, and thanked God and him of their deliverance; For sir, said they, the most party of us have been here this seven year their prisoners, and we have worked all manner of silk works for our meat, and we are all great gentlewomen born; and blessed be the time, knight,

that ever thou be born, for thou hast done the most worship that

ever did knight in this world, that will we bear record, and we

all pray you to tell us your name, that we may tell our friends who delivered us out of prison.  Fair damosel, he said, my name is Sir Launcelot du Lake.  Ah, sir, said they all, well mayest thou be he, for else save yourself, as we deemed, there might never knight have the better of these two giants; for many fair knights have assayed it, and here have ended, and many times have

we wished after you, and these two giants dread never knight but you.  Now may ye say, said Sir Launcelot, unto your friends how and who hath delivered you, and greet them all from me, and if that I come in any of your marches, show me such cheer as ye have cause, and what treasure that there in this castle is I give it you for a reward for your grievance, and the lord that is owner of this castle I would he received it as is right.  Fair sir, said they, the name of this castle is Tintagil, and a duke ought it sometime that had wedded fair Igraine, and after wedded her Uther Pendragon, and gat on her Arthur.  Well, said Sir Launcelot, I understand to whom this castle longeth; and so he departed from them, and betaught them unto God. And then he mounted upon his horse, and rode into many strange and wild countries, and through many waters and valleys, and evil was he lodged.  And at the last by fortune him happened, against a night, to come to a fair courtelage, and therein he found an old gentlewoman that lodged him with good will, and there he had

good cheer <194>for him and his horse.  And when time was, his host brought him into a fair garret, over the gate, to his bed.

There Sir Launcelot unarmed him, and set his harness by him, and went to bed, and anon he fell asleep.  So, soon after, there came one on horseback, and knocked at the gate in great haste, and when Sir Launcelot heard this, he arose up and looked out at the

window, and saw by the moonlight three knights came riding after that one man, and all three lashed on him at once with swords, and that one knight turned on them knightly again, and defended

him.  Truly, said Sir Launcelot, yonder one knight shall I help,

for it were shame for me to see three knights on one, and if he

be slain I am partner of his death; and therewith he took his

harness, and went out at a window by a sheet down to the four knights, and then Sir Launcelot said on high, Turn you knights unto me, and leave your fighting with that knight.  And then they all three left Sir Kay, and turned unto Sir Launcelot, and there began great battle, for they alighted all three, and struck many great strokes at Sir Launcelot, and assailed him on every side.

Then Sir Kay dressed him for to have holpen Sir Launcelot.  Nay, sir, said he, I will none of your help; therefore as ye will have my help, let me alone with them.  Sir Kay, for the pleasure of the knight, suffered him for to do his will, and so stood aside.

And then anon within six strokes, Sir Launcelot had stricken them to the earth.

And then they all three cried:  Sir knight, we yield us unto you

as a man of might makeless.  As to that, said Sir Launcelot, I

will not take your yielding unto me.  But so that ye will yield

you unto Sir Kay the Seneschal, on that covenant I will save your

lives, and else not.  Fair knight, said they, that were we loath

to do; for as for Sir Kay, we chased him hither, and had overcome him had not ye been, therefore to yield us unto him it were no reason.  Well, as to that, said Launcelot, advise you well, for ye may choose whether ye will die or live, for an ye be yolden it shall be unto Sir Kay.  Fair knight, then they said, in saving of our lives we will do as thou commandest <195>us.  Then shall ye,

said Sir Launcelot, on Whitsunday next coming, go unto the court of King Arthur, and there shall ye yield you unto Queen Guenever, and put you all three in her grace and mercy, and say that Sir Kay sent you thither to be her prisoners.  Sir, they said, it shall be done by the faith of our bodies, an we be living, and there they swore every knight upon his sword.  And so Sir Launcelot suffered them so to depart.  And then Sir Launcelot

knocked at the gate with the pommel of his sword, and with that came his host, and in they entered Sir Kay and he.  Sir, said his host, I weened ye had been in your bed.  So I was, said Sir Launcelot, but I rose and leapt out at my window for to help an old fellow of mine.  And so when they came nigh the light, Sir Kay knew well that it was Sir Launcelot, and therewith he kneeled down and thanked him of all his kindness that he had holpen him twice from the death.  Sir, he said, I have nothing done but that me ought for to do, and ye are welcome, and here shall ye repose you and take your rest.

So when Sir Kay was unarmed, he asked after meat; so there was meat fetched him, and he ate strongly.  And when he had supped they went to their beds and were lodged together in one bed.  On the morn Sir Launcelot arose early, and left Sir Kay sleeping, and Sir Launcelot took Sir Kay's armour and his shield, and armed him, and so he went to the stable, and took his horse, and took

his leave of his host, and so he departed.  Then soon after arose Sir Kay and missed Sir Launcelot.  And then he espied that he had his armour and his horse.  Now by my faith I know well that he will grieve some of the court of King Arthur; for on him knights will be bold, and deem that it is I, and that will beguile them. And because of his armour and shield I am sure I shall ride in peace.  And then soon after departed Sir Kay and thanked his host.


	И вот выходят на него два огромных великана,  все  закованные  в  латы, только головы без шлемов, и в руках у обоих по ужасной палице. Сэр  Ланселот загородился щитом и отвел удар палицы одного великана,  а  сам  мечом  своим пополам раскроил  ему  голову.  Увидел  смерть  товарища  второй  великан  и бросился бежать, словно безумный, а сэр Ланселот что было  мочи  -  за  ним, ударил его по плечу и рассек ему туловище до самого пупа. После  того  вошел Ланселот внутрь замка, и явились к нему шестьдесят  дам  и  девиц,  они  все опустились перед ним на колени и благодарили Господа Бога и его за спасение.      - Ведь почти все мы, - сказали они, -  вот  уже  семь  лет  содержимся, здесь в неволе, мы шили шелками и исполняли всякие рукоделия за  прокорм,  а мы ведь высокого и благородного происхождения. Пусть  же  будет  благословен тот час, о рыцарь, когда был ты рожден  на  свет,  ибо  ты  свершил  подвиг, какого ни один рыцарь на земле еще не совершал, и все мы тому свидетели.  Мы просим вас открыть нам ваше имя, чтобы мы  могли  назвать  нашим  родичам  и близким того, кто избавил нас от неволи.      - Прекрасные дамы, - отвечал он, - мое имя - сэр Ланселот Озерный.    И он покинул их, поручив их милости Божией. 
     И, сев на коня, он поехал своей  дорогою,  через  дальние  чужие  края, через  реки  и  долы,  на  ночлег  останавливаясь  где   придется.   Наконец посчастливилось ему оказаться к исходу дня у  богатого  двора,  а  там  жила старушка, и  она  приняла  его  с  великим  радушием  на  постой  и  ночлег, накормила, напоила и коня его не  забыла.  А  пришло  время,  и  отвела  его благородная женщина в наворотный покой, где была приготовлена  ему  постель. Там снял сэр Ланселот с себя доспехи, подле себя их сложил, лег в постель  и в скором времени крепко уснул.      А ночью кто-то на коне прискакал туда,  стучится  торопливо  в  ворота. Услышал то сэр Ланселот, встал с постели и в  окно  выглянул.  И  видит  при лунном свете, как трое всадников нагнали у ворот одного и с мечами  на  него  бросились.  А  тот  рыцарь  против  них  повернулся  и  мужественно  от  них защищается.      - Клянусь, - сказал себе сэр Ланселот, - этому одинокому рыцарю приду я на помощь, ибо позор мне смотреть, как трое нападают на одного, и  если  его убьют, то и на меня ляжет вина в его смерти.      С тем облачился он в доспехи, вылез из окна  и  по  простыне  спустился прямо к четырем рыцарям. И воскликнул сэр Ланселот:      - Обернитесь, вы, рыцари, и сражайтесь со мной, а этого рыцаря оставьте в покое!

     И тогда они  все  трое  оставили  сэра  Кэя,  оборотились  против  сэра Ланселота и стали со всех сторон  на  него  наседать.  Изготовился  сэр  Кэй прийти на помощь сэру Ланселоту.

     - Нет, нет, сэр, - вскричал тот, - я не  нуждаюсь  в  вашей  помощи.  И потому если  хотите,  чтобы  я  вам  помог,  то  дайте  мне  одному  с  ними управиться.      И сэр Кэй в угоду славному рыцарю поступил по  его  воле  и  отъехал  в сторону. И сэр Ланселот семью ударами поверг их наземь.  Тут  вскричали  они все трое:

     - Сэр рыцарь, мы сдаемся вам как мужу мощи несравненной!

     - Ну, что до этого, то я меча вашего не приму, вы  сдайтесь  вот  этому рыцарю. На таком условии я сохраню вам жизнь, иначе же - нет.

     - Благородный рыцарь, ваше условие нам вовсе не по душе,  ведь  что  до этого рыцаря, то мы гнались за ним, тут его настигли и одолели бы, когда  бы не вы. И оттого сдаваться ему нет у нас причины.

     - Что ж, дело ваше, но подумайте  хорошо,  прежде  чем  выбирать  между жизнью и смертью. Ибо если вы сдадитесь, то только сэру Кэю.

     - Тогда, о благородный рыцарь, -  сказали  они,  -  чтобы  спасти  себе жизнь, мы сделаем так, как ты нам велишь.

     -  В  таком  случае,  -  сказал  сэр  Ланселот,  -  в  будущую   Троицу отправляйтесь ко двору короля Артура и там поклонитесь  королеве  Гвиневере, поручите себя все трое ее милости и власти и скажите ей, что вас шлет к  ней пленниками сэр Кэй.

     А поутру поднялся сэр Ланселот рано и оставил сэра Кэя спящим. Он  взял доспехи сэра Кэя, щит его и оружие, облачился и вооружился. Пошел в конюшню, оседлал коня и, простившись с почтенной хозяйкой, ускакал  прочь.  А  вскоре после того пробудился и сэр Кэй, хватился - нет сэра Ланселота, а  нашел  он взамен его доспехи и коня.

     - Клянусь, достанется, от него теперь кое-кому при дворе короля Артура. Ведь рыцари станут обращаться с ним дерзко, полагая, что это  я.  И  жестоко обманутся. А я благодаря его щиту и доспехам смогу теперь, я  уверен,  ехать спокойно.      И с тем сэр Кэй поблагодарил хозяйку и уехал.


	"...Вдруг появились пред ним два огромных великана, закованные в железо до самой шеи, с двумя страшными дубинами в руках. Сэр Ланселот прикрылся щитом, отразил нападение одного из великанов и ударом меча раскроил ему голову. Другой великан, сие увидев и опасаясь страшных ударов меча, кинулся бежать, как безумный, а сэр Ланселот помчался за ним во весь дух и ударом в плечо разрубил пополам. И сэр Ланселот вступил в замок, и навстречу ему вышли трижды двенадцать дам и дев, и пали перед ним на колени, и возблагодарили господа и его за свое освобождение. «Ибо, сэр, – сказали они, – мы томимся здесь в заточении уже целых семь лет и вышиваем шелками, чтобы снискать себе пропитание, а между тем мы благороднорожденные женщины. И да будет благословен тот час, в который ты, рыцарь, родился, ибо ты более достоин почестей, чем любой другой рыцарь во вселенной, и должен быть прославлен; и мы все умоляем тебя назвать свое имя, чтобы мы могли поведать своим друзьям, кто освободил нас из заточения». – «Прелестные девы, – сказал он, – меня зовут сэр Ланселот Озерный». И он покинул их, поручив их богу. 
И он сел на коня и посетил многие чудесные и дикие страны и проехал через многие воды и долы, но не был принят подобающим ему образом. Наконец однажды, к вечеру, ему случилось приехать в прекрасную усадьбу, и там его встретила старая женщина благородного происхождения, которая оказала ему должный прием и позаботилась о нем и его коне. И когда настало время, хозяйка отвела его в красивую башню над воротами, где для него было приготовлено удобное ложе. И сэр Ланселот снял латы, положил оружие рядом с собой, лег в постель и сразу уснул. И вот вскоре подъехал всадник и стал торопливо стучаться в ворота. И сэр Ланселот вскочил и глянул в окно и при свете луны увидел невдалеке трех рыцарей, которые, пришпорив коней, догоняли стучавшего в ворота. Приблизившись, они замахнулись на него мечами, а тот повернулся к ним и, как подобает рыцарю, защищался. «Поистине, – сказал сэр Ланселот, – я должен помочь сему рыцарю, который один сражается против трех, ибо если его убьют, я буду повинен в его смерти и позор падет на меня». И он надел латы, и спустился из окна по простыне к четырем рыцарям, и громким голосом прокричал: «Эй, рыцари, сражайтесь со мной и не троньте этого рыцаря!» Тогда они все трое оставили сэра Кэя и набросились на сэра Ланселота, и началась великая битва, ибо рыцари спешились и стали наносить сэру Ланселоту удары со всех сторон. Сэр Кэй двинулся вперед, чтобы помочь сэру Ланселоту. 
«Нет, сэр, – сказал Ланселот, – я не нуждаюсь в вашей помощи; если вы действительно хотите помочь мне, дайте мне одному расправиться с ними». Сэр Кэй, чтобы сделать ему удовольствие, исполнил его желание и отошел в сторону. И сэр Ланселот шестью ударами поверг его на землю.

Тогда они, все трое, взмолились: «Сэр рыцарь, мы покоряемся тебе, ибо нет тебе равного по силе!» – 
«Я не нуждаюсь в вашей покорности, – ответил сэр Ланселот, – вы должны покориться не мне, а сэру Кэю, сенешалю. Если вы согласны покориться ему, я дарую вам жизнь; если не согласны, я убью вас». – 
«Прекрасный рыцарь, – возразили они, – мы не хотим лишаться своей чести, ибо сэра Кэя мы преследовали до самых ворот замка, и мы одолели бы его, если бы не ты; зачем же нам ему покоряться?» – 
«Как хотите, – сказал сэр Ланселот, – вам предстоит сделать выбор между жизнью и смертью, а покориться вы можете только сэру Кэю». – 
«Прекрасный рыцарь, – сказали они тогда, – чтобы спасти жизнь, мы поступим так, как ты нам повелеваешь». – 
«В ближайший троицын день, – сказал сэр Ланселот, – вы должны явиться ко двору короля Артура, изъявить свою покорность королеве Гиневре, препоручить себя ее милосердию и сказать ей, что вас прислал к ней сэр Кэй и повелел вам стать ее пленниками». 
Наутро сэр Ланселот проснулся рано, а сэр Кэй еще спал; и сэр Ланселот взял латы сэра Кэя, и его щит, и его оружие, пошел в конюшню, сел на его коня и, простившись с хозяйкой, уехал. Вскоре проснулся сэр Кэй и не нашел сэра Ланселота; и заметил, что тот унес его оружие и увел его коня. «Клянусь, многим из рыцарей короля Артура придется испытать немало горя, ибо, введенные в заблуждение моими доспехами, они будут храбро нападать на сэра Ланселота, принимая его за меня. Я же, надев его латы и прикрываясь его щитом, доеду в полной безопасности». И, поблагодарив хозяйку, сэр Кэй отправился в путь...


